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MES4110/Arabic: Assessment manual, Autumn 2021 

The portfolio exam consists of at least 7 of the obligatory written submissions that students 
had to prepare for each seminar. Where necessary, these submissions had to be revised in 
line with comments received on the first draft(s) before being marked ‘passed/godkjent’ in 
Canvas. Once thus marked ‘passed’, submissions are deemed sufficient to be part of the final 
portfolio. A portfolio consisting of seven such submissions is graded ‘passed’. 

 
At the outset of the semester, the students were given the following “Points to consider 

when reading and writing about the texts we study”, as guidelines for who to write their 
weekly submissions: 
 

In this course, students shall learn to read and understand short, intermediate-level Arabic 
texts from the ‘canonical’ cultural heritage (al-turāth). The main task given to the students for 
the weekly obligatory homework is 

• to present the essentials of the text and summarize the line of arguments in such a 
way that the author would recognize his/her own argumentation, and that a reader 
unfamiliar with the original text gets a clear understanding of the text at hand. 

• where appropriate, to point out what language / rhetorical means the author uses to 
make his/her argument. 

 
While the main focus should be on faithfully re-presenting the line of argumentation, students 
can enrich their submission by thinking along the lines of an academic book review, where the 
presentation itself is followed by a brief (! 1 paragraph) discussion and contextualization. 

Students may ask there what positive contribution—if any—the text makes (‘what we can 
learn from it’), and/or what shortcomings it has (perhaps it is one-sided, which one could 
demonstrate by analysing the language used, as I briefly show in class at the beginning of the 
semester). 

For the final exam, students at least seven out of the nine submissions that they were in 
the course of the semester, after reworking them in line with the general directions given and 
the specific feedback they were given on individual texts as well as during seminars. The texts 
should stand on their own and need not be connected or compared to each other. 
 
Some specific details that you as a student need to pay attention to: 

• Follow closely the line of argumentation of the original, paragraph by paragraph, 

without getting lost in detail! 
• Give proper bibliographic information, not only to Frangieh but also to the source 

quoted by Frangieh, and where appropriate to the original or first publication, 
formatted in line with one of the common standards in the humanities (such as the 
Chicago Manual of Style’s “Notes and Bibliography” style) (i.e. not the Author-Date 
style common in the social sciences). 

• Include references to the Arabic text where appropriate and necessary, giving Arabic 
technical terms in Arabic (in transcription), and briefly define/discuss them, using 
standard reference works as source, such as the Encyclopaedia of Islam (incl. 2nd edn.) 
(available from BrillOnline Reference Works as long as one is on the UiO network). 
There is no need to give the Arabic expression if it is a precise and unproblematic 

http://www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide/citation-guide-1.html
http://referenceworks.brillonline.com/
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equivalent of the English. If it is not unequivocal, however, or if you want to highlight 
a particular linguistic feature or rhetorical way of saying things, references in Arabic 
are called for. 

• In running text in English, such references are to be given in correct academic 
transcription. The transcription system may be chosen freely; for an overview of the 
various systems, see the Wikipedia article on Romanization of Arabic; the system most 
often used in contemporary English-language publications is the one popularized 
by IJMES. ASCII-only systems (3arabiizii) are not allowed. For the sake of training, and 
contrary to IJMES practice, you must fully transliterate all Arabic words and names. 
You are expected to familiarize yourselves with the technicalities of how to input 
diacritical characters into computerized text; for MacOS, see Knut Vikør’s 
detailed guide; I am less familiar with Windows, but you can start here. 

 
As for the studying and writing process, consider the following advice: 

a) Look at this course as an opportunity to train your ability both to read “diagonally” or 
cursorily (focusing on the vocabulary you already know, with the goal of quickly 
grasping a text’s main ideas), and to read closely, so as to recognise nuances and 
rhetorical means that the author employs in order to convey these ideas. These skills 
should be developed in tandem. 

b) Remember that any good text is written in stages: you read, you write, you read again 
in order to grasp more nuances, you revise your writing, etc. 

c) After that, reread the source text again as a whole to gain a fuller understanding of 
how its individual points are knitted together in a line of argumentation. 

d) After that, rewrite your presentation of the text in the light of this fuller understanding. 

e) Have a friend/outsider read your text before you submit it, in order to tell you how 
much s/he understood the points made by the original author and the line of 
arguments structuring these points into a coherent whole. 

f) Use available spelling and grammar checkers. 
g) Critically re-read your own text before submitting it. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Romanization_of_Arabic
https://www.cambridge.org/core/journals/international-journal-of-middle-east-studies/information/author-resources/ijmes-translation-and-transliteration-guide
http://org.uib.no/smi/ksv/Diacs.html
http://mamluk.uchicago.edu/unicode.html

